BWEF Statutes, Section 4.1.5: Vocabulary

ANFWIA

In Force: 28/02/2022
Revised Translation 23082022 by Paisan/Pornpawee

This Section lists the standard vocabulary that shall be used by the Umpire to control a

match. The list is not exhaustive and other vocabulary may be used if necessary.

Tunmaildusensidnininsgudsindulunisaivaunsuund sensidnitliasudiuiovun
wignansaldednidulavnidndu

1. Before the Match

ADULSULUNTY

1.1.  Clothing:

V@M

1.1.1.

1.1.2.

1.1.3.

1.1.4.

1.1.5.

1.1.6.

1.1.7.

1.1.8.

“Let me check the clothing.”
“qyanTIaden”

“Your name on the shirt is too big.”
“%amaa@muuﬁaimmﬁulﬂ K

“Your name on the shirt is too small.”
“%amaa@muuﬁmﬁmﬁﬂﬂ ”

“The name on the shirt is not the same as the name in the BWF database.”
“Fovudolunseiuiolugrudeyaves BWF”

“Your name is mandatory on the shirt.”

“Fosditovesnniuiin”

“The name must be near the top of the shirt.”
Fosesaglndiudmuugavoade

“The Member name is mandatory on the shirt.”
“Fosliodainuuide” @ain = dluas/Uspnm

“The Member name on the shirt is too big.”

[ [

“Podanalngiiuly” (§in = aluas/Usvine)



1.1.9. “The Member name on the shirt is too small.”
“Fodafmdniiuly” @Gin = aluas/Uszine)
1.1.10. “You have more adverts on your clothing than is allowed.”
“SruulawanuudeiesnauAunhiitmun”
1.1.11. “The adverts on the shirt are not in the permitted locations.”
“Qavanuudelsiegluiuiiilisueyann”
1.1.12. “The advert is too big.”
Tawanlugiiuly”
1.1.13. “The Member Association advert is not registered with BWF.”
Tawanlilaameidoulinu BWF”
1.1.14. “You have more than one advert in the advertising band.”
“aauiunnd 1 lawanlunaulawan”
1.1.15. “You have visible adverts on the underclothing.”
“aruillavaniiuesiiulduuderidnly”
1.1.16. “Your colour of clothing is not significantly different from your opponent’s.”
“Fupadofhvesnnlsiunnisosadalauanddoduesnn”
1.1.17. “You must wear the same colour clothing as your partner.”
“audesldifiorh A tuiuduosnn
1.1.18. “Do you have any other colour of clothing?”
“aruilideinAdunielal”
1.1.19. “You have to change your colour of clothing.”
“Auusoadedidorinvesnn”
1.1.20. “If you do not change your shirt you will be fined.”
“raaliideude anazgnuiv’
1.1.21. “The lettering on the shirt must be in a contrasting colour to the colour of the
shirt.”
“Fuasishusuudotesesiaiudide”
1.1.22. “The lettering on the shirt is not visible.”

“Fronusuusdaudliiiu’
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1.2.

1.1.23. “The lettering on the shirt must be in a single colour.”

“Grdnwsuuidesoadudifeituriavun” @eunfwinazdaia)

1.1.24. “The lettering on the shirt must be in capital letters.”

1.1.25. “The lettering on the shirt must be in the Roman alphabet.

“fgnusuudeseadudiniuilng” @eodiaunasdaria)

”»”

“Gronwsuuaenoadusnustsiu”

1.1.26. “The lettering sequence is wrong.”

“dusingnus @erldw/dinlawan) Sesind1u”

1.1.27. “Taping is not allowed.”

“FuRany”
Toss:
mMsidesdns
1.2.1.  “Come here for the toss.”
“yiiitedesdns”
1.2.2. “You won the toss.”

1.2.3.

1.2.4.

1.2.5.

1.2.6.

1.2.7.

1.2.8.

1.2.9.

“ARuLENTADANS”

“What do you choose?”
“Anuazidionasls”

“Who will serve?”
“Insauilugds”

“Choose your end.”

“W@ondnevednn”

“Who will receive?”
“Unsandugsu”

“The opponent(s) chose to receive first, so you will serve first.”
fhemsstruidonsunou drfunnazilugdson

“The opponent(s) chose to serve first, so you will receive first.”
nensetnudendenou ﬁafuﬂmwﬂu;ﬁ%’uﬁau

“The opponent(s) chose ends. Do you wish to serve or receive first?”

ensstnaudufidendns Auzdmtosunau
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2.

1.3. Others:
u 9
1.3.1.  “Switch off your mobile phone.”
“UnlnsAnvidlonovosnn”
1.3.2. “Line up for the march-on.”
“IadmSURUT AW
1.3.3.  “Place your bag properly in the basket.”
“Mansidwesalungniviiseuses”
1.3.4. “Ready to play.”
“wionLau”
Start of the Match
Fuuund
2.1. Introduction and Announcements
nswuzdwazn1sUsENIA
W, X, Y, Z are names of players and A, B, C, D are names of Members.
W, X, Y, Z \Guilevesiidu uaz A, B, C, D iudevesdaiin
To start the first game of the match, the Umpire shall call:
Buinuusnuesuund finduazdey
2.1.1. Singles Tournament
ﬂﬂiLLﬂﬂ%’uqﬂﬂa Usshnviiien
“Ladies and Gentlemen; on my right, ‘X, A’; and on my left, Y, B’. ‘X’ to serve; love
all; play.”
“MIutsusening XA duen fu Y, B dudie X WWudheds gudin wuld”
2.1.2. Singles Team Tournament
nsutstudin Ussnmiden
“Ladies and Gentlemen; on my right, ‘A’, represented by ‘X’; and on my left,
‘B’, represented by ‘Y’. ‘A’ to serve; love all; play.”
“ANSHUITUTTIING A7 AU FawnuAa X’ AU ‘B’ augny faknufe Y, ‘A’

Dudwds audoin aula”
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2.1.3. Doubles Tournament
nsudsduyana Useinme
“Ladies and Gentlemen; on my right, ‘W, A” and ‘X, B’; and on my left, ‘Y, C’

and ‘Z, D’. ‘X’ to serve to ‘Y’; love all; play.”
“MTWAITUTENING W, A’ hag X, B’ auwn du Y, C war ‘7, D’anudng ‘X

adlvi v Auduin wula”

If doubles partners represent the same Member, announce the Member name
after announcing both players’ names (e.g. ‘W and X, A’).
MNElauNNdaiade Ity Tﬁﬂszmﬁ%aQ’La'uﬁgqaaqmuﬁamué’w%aé’ﬂﬁﬂ (1
‘Woay X, ‘A)
2.1.4. Doubles Team Tournament
nsudsdunn Useinne
“Ladies and Gentlemen; on my right, ‘A’, represented by ‘W’ and ‘X’; and on
my left, ‘B’, represented by ‘Y’ and ‘Z’. ‘A’ to serve; ‘X’ to Y’; love all; play.”
“MITUTITUTTNIN A’ AUV FAUAD W war X0 AU ‘B’ augiey Aaunu
Ao v waz Z2, A Dulwde X’ ddl Y gudin wuld”
2.2.  To start the second game, the Umpire shall call:
Sunud 2 HARAULADIVIY
“Second game, love all; play.”
“hafl 2 guiivin waule”
(Unless there has been a fault for misconduct during the interval)
(anIudn1snTeiRATENINNNITIN)
2.3.  To start the final game, the Umpire shall call:
Buinugavie fEnduaziosny
“Final game, love all; play.”
“NugaTiny AU wula”
(Unless there has been a fault for misconduct during the interval)

(BAAUTINNSNTLRATEIININITAN)
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3. During the Match

FEWINIUN
3.1. Pro

i

gress of Match, faults:

AMUAUNTNVDILUNT N1FVIULEE

3.1.1

3.1.2.

3.1.3.

3.1.4.

3.1.5.

3.1.6.

3.1.7.

3.1.8.

3.1.9.

3.1.10.

3.1.1L

“Service over.”
“Waeuda”
“Fault.”
“Lde”
“Let.”
“lonlny”
“Out.”
“@an”
“Interval.”
“ﬁﬂ”
“Play a let.”
“Lolnal”
“Change ends.”
“Waegudne
“You did not change ends.”
“gallalliudeutne”
“Court ... (number, if more than one court is used) 20 seconds.”
“QUNY..... (Maneavauy adawadlduteduinnnit 1 aww) 20 3wt
“... game point ...” e.g. “20 game point 6.7, or “29 game point 28.”
“LOUNDEY” LU “20 LNUNBEN 6” WD “29 LnuUnayn 28”
“... match point ...” e.g. “20 match point 8.7, or “29 match point 28.”
“LUNTNBEN” LTU “20 LUNTWREY 67139 “29 uundnoyn 28”
“... game point all.” e.g. “29 game point all.”

“ WA WNUNBEN” WY “29 W LNUNBYN”

. “... match point all.” e.g. “29 match point all.”

“ W LUNTWREN” WU “29 W1 WUNTNDYN”
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3.1.14. “Service Judge - signal, please.”

“fmiunisdegn - vedyay

3.1.15. “You hit the shuttle on your opponent’s side of the net.”

“@maqﬂiuﬁjwaﬂB'hamﬁ’msuamm”
3.1.16. “The shuttle touched you.”
“angnennn”
3.1.17. “You touched the net.”
“ARugnANng”
3.1.18. “You touched the post.”
“AgNLEI”
3.1.19. “A shuttle came on the court.”
“aniinanluauny”
3.1.20. “The shuttle did not distract you or obstruct you.”
“anlallgvilvinauduanns vsednvinenm
3.1.21. You obstructed your opponent.”
“AuRnYINAsed”
3.1.22. “You deliberately distracted your opponent.”
“aaslavihangaunSeasied”
3.1.23. “You hit the shuttle twice.”
“aufign 2 Ay
3.1.24. “You slung the shuttle.”
“AnIgn”
3.1.25. “You invaded your opponent’s court.”
“gruandnluluauudnensedn”
3.1.26. “The shuttle touched the ground before you hit it.”
“anuulrignitureufinudu”
3.1.27. “The shuttle touched the ceiling.”

“anvulngninenu”
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3.2.  Serving / Receiving:
msdegn / Msiugn
3.2.1. “Right service court.”
“audignanurin”
3.2.2. “Left service court.”
“aundsgnanutdie”
3.2.3. “You missed the shuttle during service.”
“audlignanseninedegn”
3.2.4. “Do not serve before the receiver is ready.”
“aghdwgnioudSunsey”
3.2.5. “The receiver was not ready.”
“Fiudslanon”
3.2.6. “Your partner was not ready.”
“Avasnndilinion”
3.2.7. “Your opponent was not ready.”
“thensstmdlinion”
3.2.8. “You attempted to return the service.”
“AungeuRzSugndnauly”
3.29. “You served from the wrong service court.”
“AnudsgninAasn”
3.2.10. “You served out of turn.”
“Aoddegnilaany”
3.2.11. “You received out of turn.”
“ARSURNHARNY”
3.2.12. “You blocked the receiver’s view of the shuttle during service.”
“AdudeTuszninedagn”
3.2.13. “Both you and your partner hit the shuttle.”

“AULAZAYBINNIIERIAY Fign”
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3.3.

3.4.

Shuttle change:

ﬂwsLﬂﬁauqﬂ

3.3.1. “Is the shuttle OK?”
“anldlalug”

3.3.2. “Change the shuttle.”
“ Lﬂﬁauqﬂ"

3.3.3. “Do not change the shuttle.”
“¥aiasugn”

3.3.4. “Change.”
“ Lﬂﬁauqﬂ"

3.3.5. “No change.”
“lsiasugn”

3.3.6. “Return the shuttle.”
“dagnAn”

3.3.7. “Return the shuttle properly.”

“Augnuullvigneies”

3.3.8. “You must ask me for permission to change the shuttle.

“rufioswesyqLitelAsugn’
3.3.9. “Test the shuttle.”
“nagaugn”
3.3.10. “Do not test the shuttle.”
“Ynunaaeugn”
3.3.11. “You must not interfere with the speed of the shuttle.”
“pausslisuniunnuiivesgnuuli”
Line Calls / IRS:
N5UIULEU / RS
3.4.1. “Line Judge - signal, please.”

[y

AU - vodyan”
L

13

el

3.4.2. “Line Judge - repeat your signal, please.”

[y

“fmiuieu - Wsaladyayag”
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3.4.3. “| clearly saw the shuttle land in.”
“Fuiiugnadaian”

3.4.4. “| clearly saw the shuttle land out.”
“Fuiitugneendniau”

3.4.5. “The Line Judge made a correct call.”

MulduYIUgNARILAT”
3.4.6. “Correction IN.”

[43

e2¢

“upludu -

3.4.7. “Correction OUT.”
“unludu - san”

3.4.8. “Unsighted.”
“oslaitiu”

3.49. “The callis IN, do you wish to challenge?”
“YIUR AABINITVOVLAUINTO NI

3.4.10. “The call is OUT, do you wish to challenge?”
““9IURDN ANABINITVOY AU BLY”

3.4.11. “You did not challenge immediately.”

“pouliildvayaudiuil”

3.4.12. “You do not have any challenges remaining in this game.

“aalsimderniaudlunuiiudr
3.4.13. “...... (name of player) challenges, Called [IN].”
© e (Tofian) vevnaud - v
3.4.14. “..... (name of player) challenges, Called [OUT].”
© e @ofian) vevuaud - vruoon
3.4.15. “The IRS result was ‘No decision’.”
wa IRS sindulile”
3.4.16. “Challenge unsuccessful.”
“graudlilana
3.4.17. “One challenge remaining.”

“WIADTIAUT 1 ASY”

& % Revis

»

ed
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3.5.

3.6.

3.4.18. “No challenges remaining.”

“lawmdovnand”

3.4.19. “The IRS is not working; no challenges can be made.”

“syuUU IRS Un999  lau150v0v1Laus LR

3.4.20. “The IRS is now working; challenges can be made.”

“SyUU IRS MUUNRLATY @150V LAUTLA

Influencing TO:

PUnIUNITNALA
3.5.1. “You tried to influence the Service Judge.”

“AaungnguTiigintunisdegn”

3.5.2. “You tried to influence the Line Judge.”
“auumenguthginiudu”
3.5.3. “You must not influence the Line Judge.”
“AripgTrginfuid’
3.5.4. “You must not influence the Service Judge.”
“aregPrgifunisdagn”
3.5.5. “Do not shout or signal before the Line Judge gives a decision.”
“athnzlnunselndyaruneudmiuiduing”
Coaching:
nsinaey
3.6.1. “Coach(es) return to your chair(s).”
“fiinaou nduluiits”
3.6.2. “Your coach distracted your opponent.”
“WrlnaeuveIRaLaNSAred”
3.6.3. “Your coach disrupted play.”
“HHNADUYDIANTUNIUNITLE”
3.6.4. “Do not seek coaching.”
“ﬁ’]ﬂ\lsll@ﬂ']iﬂ@u%’]ﬂﬁ;’ﬁlﬂﬂ@u,’
3.6.5. “Do not coach after the players have taken up position for the next service.”

“ﬁmaawé’qmﬂﬁﬁmuag’m@hLmﬁamidqqﬂﬂ%’qmlmté’a ”

Y
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3.7.

3.8.

3.6.6. “Do not coach during the rally.”
“vnuaouluvniznsnle”
3.6.7. “Do not step over the A-board.”

“9i731973 A-board”

3.6.8. “Do not get up from your chair until the rally is over.”

“ frugnainuindauniinsiliasAugans”
3.6.9. “Coach, move your chair back to its original position.”
“ findeu ouidvesgaunduliumiay’
Injury:
ANFUIALIU
3.7.1. “Are you OK?”
“panduolsting”
3.7.2. “Canyou play on?”
“Aauausale by
3.7.3. “Do you need the doctor?”
“ARudIN1TVID LY
3.7.4. “Are you retiring?”

“ARATnRURILYL”

3.7.5. “You can have spray from the doctor only once in a match except during the

intervals.”

“aaninsnlinuedaasdlaiiesnsufetnouund snviulugaein”

3.7.6. “The bleeding needs to be treated before you can continue.”

“ldenvendosldiunsinuieuiinnazidusels”
Mopping:
3.8.1. “Wipe the court, please.”
“NINNTREUIN”
3.8.2. “Show the court attendant where to wipe the court.”
“Yyaitaslidaunggauy”
3.8.3. “Use your foot to wipe the court.”

“Wvinvesnandnauiu”
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3.8.4. “No sweat throwing.”
“peaznuie”
3.8.5. “Do not fall intentionally.”
“ggnddlavndy”
3.9.  Continuous Play:
nsiaudeio

39.1.1. “On court.”
“luaun”

39.1.2. “No delay.”
“0810731781”

3.9.1.3. “Play.”
“Laule”

39.1.4. “Play on.”
“LAusD”

39.1.5. “Play now.”
“@uieis

3.9.1.6. “Play must be continuous.”
“mMsiausiosdeiiios”

39.1.7. “Players back on court.”
“graunauitnanluauny”

3.9.1.8.  “....(name of player) back on court.”
“ e @ofian) ndudanluaun’

3.9.1.9. “Get ready quicker.”
“iRpunanliit”

3.9.1.10.  “Quick towel only.”
“Favitensaiien”

3.9.1.11.  “Quick drink only.”
“Huhethaiien”

3.9.1.12.  “You must ask my permission to have a drink.”

“AufiDYRRU ML NEANLN”
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3.9.1.13.  “You must not take so long to cut your strings.”
“AauRpaNAnuLILALLY”
3.10. Misconduct:
N15NILIHA
3.10.1. “Come here.”
“ll’ﬁj”
3.10.2. “Do not raise your fist towards your opponent(s).”
“pghgriiudmnrhenseu
3.10.3. “Do not shout at your opponent.”
“pgnzlnulddenssty”

3.10.4. “You must not scream so loudly.”

4

Audaslinglnuiaiuly”

3.10.5. “You must use your best effort.”
“aaufonaulyiaudnins”

3.10.6. “You must shake hands before celebrating.”
“AufsfuilaiuneulaninIu@la

3.10.7. “..... (name of player) warning for misconduct.”
‘... (ToREN) Weu-finsiin”

3.10.8. “...... (name of player) fault for misconduct.”
‘... (Tofjen) \Ae-finsziiiia

3.10.9. “..... (name of player) disqualified for misconduct.”

v a

“ o (%a;ﬁt,au) Fadvseanannisutet finszvifin”
3.11. Suspension:

nsTEiunIsiau

3.11.1. “Play is suspended.”

“FiaugnITIuNSIaY”
3.12. Others:
u 9
3.12.1. “The scoreboard is not working.”

“Trguanezuuulivineu’
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3.12.2. “Your new shirt must be of the same colour and similar design to your original
shirt.”
“Aovesnauiilmifesdiduaruuundneaieiudai”

3.12.3. “Return the shuttle properly.”

“Augnegnednn’

3.12.4. “Are you ready?”

“AunTouvisoll”
4. Explanations for Service Fault Calls

Aesunelafinisdsgnide

4.1. “Service fault called, too high.”
“u “degnidy, gaiuly”

4.2. “Service fault called, racket head.”
“m “degnide, Wusnin”

4.3. “Service fault called, foot.”
YU “dagnidy, i’

4.4. “Service fault called, continuous motion.”
U “degnide, aiaqﬂlmiatﬁaa”

4.5. “Service fault called, base of shuttle.”
¥1u “degnide, lalléFnguvesgn”

4.6. “Service fault called, undue delay.”
U “degnidie, 839

4.7. “Service fault called, shuttle missed.”
“degnide, ldignan”

4.8. “Service fault called, receiver fault called, play a let.”
“dagnide, f3uide, tenlval”

4.9. “Fault receiver, foot.”
“fIude, win”

4.10. “Fault server, foot.”

“feade, wh
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4.11.

4.12.

“Fault receiver, undue delay.”
“WFude, @’
“Fault server, undue delay.”

“feude, daa1”

Explanations for Warnings and Faults

Arasunelunisiiautaziie

5.1.

5.2.

5.3.

54.

5.5.

5.6.

5.7.

5.38.

509.

5.10.

5.11.

5.12.

“Racket abuse.”

“yhansusning”

“You threw the racket dangerously.”
“aasninusninaviiiiindunsne”
“Verbal abuse.”

“agLilnn19nan”

“You used unacceptable language.”
“addnuilsivensulalls”

“You shouted at your opponent.”
“aaunzlnuldiensatnu”

“You screamed excessively.”

“aunglnuanniiuly”

“You raised your fist in the direction of your opponent.”

“paurUuldinensenu”

9 Y

“You tried to influence the Service Judge.”

(%
o

“Aaunegngny g

[y 1

unIEign”

“You tried to influence the Line Judge.”

(%
o [y

“Aaunegngny Phgiudy”

“Shuttle abuse.”

“vnanegn”

“You interfered with the speed of the shuttle.”
“AnUsuAUT VRGN

“Physical abuse.”

“4in518519018”
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5.13.

5.14.

5.15.

5.16.

5.17.

5.18.

5.19.

5.20.

5.21.

5.22.

5.23.

5.24.

5.25.

5.26.

5.27.

“Equipment abuse.”

“yianggunsal”

“You kicked the A-board.”

“Aaumzng A-board”

“You hit the net.”

“AoRRIYNY”

“You hit the chair.”

“Auuiiind”

“You hit the equipment box.”
“AauRnaosgunTal”

“You hit the service height measuring device.”
“Ariflniesinnsdsgngs”

“Delay.”

“aaaL3a1”

“You delayed the service.”
“AauaaINTSasgn”

“You refused to follow my instructions”
“Arulfrasmdsvesdu”

“You refused to play on.”
“Arulfiaciaziduse”

“You left the court without permission.”
“paupeanuenawulaglilisuaygyin”

“You were late getting back onto court.”
“aaundugauudiiuly”
“Unsportsmanlike conduct.”
“msnsevhitldfidlatnin”

“You made an obscene gesture.”
“Aaunanaimavienulan”

“You celebrated in an unsportsmanlike manner.”

“pounaninuAtanliiiulatndiu”
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5.28.

18

)

“Your mobile phone rang.”

“InsAnvidlofiovasnnina”

6. End of Game/Match

UNL/WUNTY
6.1. “Game.”
»
“1ny
6.2.  “First game won by “......" [name(s) of player(s), or Member (in a Team Tournament)]‘......."
(score).”
UUA L [%ap:&éu wsodenm (M5 wistuussianiin)] Dudewsug ... (Azwu)”
6.3. “Second game won by “....." [name(s) of player(s), or Member (in a Team Tournament)]‘......."

6.4.

6.5.

6.6.

6.7.

6.8.

(score).”

“WOUT 2 [%a;:it,a'u sodein (N3 wistulssianiin)] (Judhewug ... (GRS
“One game all.”

“YurAuazLNy

“Match won by ’ ....." [namel(s) of player(s), or Member (in a Team Tournament)] “.......
(scores).””

s [%a;lil,éu wsodenn (Msursdudssinnin)] Wudevus ........ (AZLU)”

...... " (name of player) retired. Match won by © ......" [name(s) of player(s), or
Member (in a Team Tournament)] “......" (scores).”

“ o (%a;:JLa'u) DOUAIINNTUIITY <......... [%'a;f{t,éu WI0dIR (N3 WIITUUTELANTN)]
Judevug ... (AZULL)”

...... ” (name of player) disqualified for misconduct followed by a specific
explanation of the misconduct. Match won by * ......" [name(s) of player(s), or
Member (in a Team Tournament)] ‘......" (scores).”

o (%'a;ﬁt,du) SansTinszhAnannIsuteiunuiesesuefinsyvinie

.......... [%aplil,a'u wsodanm (M5 wistuussinniin)] Wudesug ... (Aguuw)”
“Match ended by the Referee ‘ ......" [name(s) of player(s)] promoted to the main
draw. ‘ ....." [name(s) of player(s)] proceed(s) to next round / main draw.”
“;:Isduymﬂiﬁﬁmﬂmvdﬁu - ... @ofidw) Beuduly Main draw ... @oriaw) Boudy

saumaly / main draw”
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6.9.

In doubles announcements use “and” between the names of the players.

lumsuszmiauseunng 19 “uag” seninadevestining

7. Notes for Incidents on the Scoresheet (Examples)

Y 1 L= L=
maemms‘uu‘wnms;msm“lu’luuumnmtmu

7.1.

7.2.

7.3.

7.4.

7.5.

7.6.

7.7.

7.8.

7.9.

7.10.

7.11.

7.12.

7.13.

| = Injury

| — UIALiu

W — Warning for misconduct

W - Feudinsyyiiin

F — Fault for misconduct

F - Fefinsyvifin

R — Referee called on court

R - Sam;ii%sum%’mﬂuaum

S — Suspension

S - sz¥umsiautingm

Dis — Disqualified by the Referee

Dis — ;:J%sumﬁﬂ?{méaaﬂmﬂﬂ']'il,lfda%’u

Ret — Retired

Ret — 09UAIIINNTUUITU

Match suspended for X minutes due to power failure
wngseiunsauding ... Wt esnnlnidndes
[Name of Player] warned for interfering with the shuttle
(Foian) eumszUsugnanla

[Name of Player] twisted his ankle and decided to retire
(Fofiau) Towiman uazdndulovensusi

Game delayed for X minutes

a1y U9

[Name of Player] warned for influencing the Line Judge
(Fofian) 1euiinszyiiin stws%ﬁwﬁﬁﬁmé’u

[Name of Player] warned for delaying the game

(Worliau) LWounnsyhia wszaiaIm
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7.14.

7.15.

7.16.

7.17.

20

[Name of Player] faulted for using abusive language. Referee was called on court
and instructed to observe and fault again if necessary

@ofjiau) idy weldnatuy Gongivaduluau uasddidung uarliudesn
fdndu

[Name of Player] was faulted for pushing the Line Judge. Referee was called on
court and decided to disqualify the player

(@oriau) 1o mszndngituidy L%f;lﬂ;ﬁﬁmwﬁmﬂuaum wazdindusndnsinfwesn
INNITHUITY

[Name of Player] had a nose bleed. Referee and Tournament Doctor were called
on court. Game delayed for X minutes

@ofjiaw) enrtianlva Ssjﬂﬂ%émmLLawuaaumvﬁ’mﬂuaum wnualy ... W9l
[Name of Player] injured their right knee. Referee and Tournament Doctor were
called on court. Tournament Doctor advised the player to retire

@offidu) vindurn Bondlvnuasindaudunluauy umdaunuusili

Y

LAUNBUAD

8. Notes for Clothing Violation on the Scoresheet (Examples)

| woea N oy A o '
‘U‘u‘vmL'a'axim’a‘shNumawﬂu"luuuwnamuu (n98149)

8.1.

8.2.

8.3.

8.4.

8.5.

8.6.

[Name of player] on the shirt is too big

@ofiau) vudelvgiiuly

[Name of player] on the shirt is too small

@oflidu) vudeidnifuly

[Name of player] on the shirt is not the same as the name in the BWF database
@ofidu) vudelinstudelugiutoyaves BWF

There is no player name on the shirt of [name of player]
lifdefiduvuioves (Foridu)

There is no Member name on the shirt of [name of player]
lifidedsinuuidoves @oriaw)

The Member name on the shirt of [name of player] is too big

Y

Yodainuuideves @egldw) Tnajiiuly
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8.7.

8.8.

8.9.

8.10.

8.11.

8.12.

8.13.

8.14.

8.15.

8.16.

8.17

8.18.

8.19.

21

The Member name on the shirt of [name of player] is too small
Fodstnuudoves (Fofidw) Eniuly

There are too many adverts on the [item of clothing] of [name of player/Coach]
fdwnulasanuniluuu (Fof) ves @efidu/iiinaev)

The advert on the shirt of [name of player/Coach]] is too big

Tawanuuideves @ofiaw/ffinaou) ngfuly

There is more than one advert in the advertising band of [name of player/Coach].

@offiaw/iilnaou) “dunndn 1 Tawanluuwnulewan

There are visible adverts on the underclothing of [name of player/Coach].
Tavanfweaiulduudeidnlues @efidu/iiinaew

[Name of player] refused to change the colour of their clothing

@ofjiau) Ufasliivdsudveadiofiuanu

[Name of players] wore different colours of clothing

@ofliau) amndorindaty

[Name of player] not wearing significantly different colour of clothing from the
Opponent

@ofjidu) limudernafunneesredniunngroduosna

The lettering on the shirt of [name of player] is not in a contrasting colour to the
colour of the shirt

fsnusuLdeTes (%ai{l,fiu) faldsmsudide

The lettering on the shirt of [name of player] is not in a single colour
fsnusuLdeTes (%ai{l,fiu) TadfudiReniu

The lettering on the shirt of [name of player] is not in capital letters
fshusuwdoves (%ai{l,fiu) L dudnusifiasilve)

The lettering on the shirt of [name of player] is not in the Roman alphabet
fasnusuLdeTes @ofian) liidusnuslaty

The lettering sequence on the shirt of [name of player] is wrong

[
v W A

AAUAIBNYIUULADYDY (Talau) W
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9.

8.20. There is taping on the shirt of [name of player/Coach]

dmsfamuuindeves @eglaw/ginae)

Scoring

ASLUY

0 -Love- f]ug

- One - il4

—_

- Two - @83
- Three - &4

- Four - &

2

3

il

5 - Five -
6 - Six-9n

7 - Seven - 13
8 - Eight — uun
9 - Nine - 11

10 - Ten - &U

11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21

- Eleven - &uLon

- Twelve — @udaq

- Thirteen - duay

~ Fourteen - 3U3

- Fifteen — &UM

- Sixteen — @Unn

- Seventeen - @uldn
- Eighteen — @ulUn
- Nineteen — &utm

- Twenty — fau

Aa &
- Twenty-one — 88Ul

22
23
24
25
26
27
28
29
30

~ Twenty-two — Baudes

~ Twenty-three — Bauay
- Twenty-four - §aud

- Twenty-five - Sauin

- Twenty-six — Saumn

- Twenty-seven — §auin
- Twenty-eight — Sauuun
- Twenty-nine - gaui

- Thirty — @u@u
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